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बाइबिल्-ग्रन्थः  आत्मसंयमे (इन्द्रियनिग्रहे) विषये किं  वदति? —

जीवने आचरणम् · स्ट्रॉन्ग्-संख्यासहितानि के जेवी-वचनानि
जीवने आचरणम् · ईश्वरेण सह गमनम् — सर्पणम्, गमनम्, धावनम्, समापनम्

इन्द्रियसंयमः  — मूलभूतः  बाइबलीयसिद्धान्तः

प्रारम्भिकवचनम्

संयमः  सर्वप्रथमं गमनमेव भवति, ततः  अन्यत् किमपि। बालकः  एकस्मिन् दिने स्वयं न शासयति। प्रथमं सः  रङ्गति, वाह्यते, क्षीरेण
पोष्यते। ततः  सः  स्तन्यात् निवर्त्यते, शमितः , यथा मातुः  स्तन्यात् निवर्तितः  बालकः । ततः  सः  गच्छति, दुष्टं त्यक्तुं शुभं च वरीतुं शिक्षते।
ततः  सः  धावति — यश्च पुरस्काराय स्पर्धते सः  सर्वेषु विषयेषु संयतो भवति। यूनानी शब्दः  एग्क्रातेइया (G1466, संयमः ) — अन्तः
बलम्, स्वस्य आत्मनः  उपरि आत्मशासनम्; तस्य च सहचरः  अस्ति एग्क्रातेउओमाइ (G1467, संयतो भवितुम्), यत् तदेव बलं
स्पर्धायां प्रयुक्तम्। इब्रानी भाषा तं एके न शब्देन स्थापयति, मशल् (H4910, शासितुम्) — यः  स्वात्मानं शासयति सः  नगरजेतुः
श्रेष्ठः ; यत्र च तत् शासनं नास्ति, मत्सर्  (H4623, शासनम्), सः  जनः  भग्नप्राकारं  नगरं  भवति, रक्षारहितम्। इदं  अध्ययनं संयमं
मनुष्यस्य सम्पूर्णां यात्रां यावत् नयति — कथं सः  तं लभते यदा सः  के वलं रङ्गितुं शक्नोति; कथं सः  तं प्राप्य प्रतिदिनं तस्मिन् गच्छति;
कथं सः  तेन सह धावति, आत्मानं च योद्धेव समर्पयति; कथं च सः  अन्ते सीमां लङ्घयति, यत्र मुकु टः  कदापि न क्षीयते, यत्र च संसारः
तिरोभवति, तस्य वासनाः  च तेन सह, परन्तु यः  ईश्वरस्य इच्छां करोति सः  सर्वदा तिष्ठति। तत् अन्विष्य पश्यत।

त्रयः  प्रश्नाः  यान् इदम् अध्ययनम् उत्तरति:

1. इन्द्रियसंयमः  कु त्र प्राप्यते, मनुष्यः  च तं प्रथमं कथं प्राप्नोति?

2. संयमं प्राप्तवता जनेन किं  कर्तव्यम्, तथा च सः  प्रतिदिनं जीवने कथं प्रयुज्यते?
३. धावनं कथं समाप्यते — किं  मुकु टं संचितं तिष्ठति, कः  च जगति नष्टे सति सर्वदा तिष्ठति?

ग्रीकभाषायाः  प्रमुखशब्दाः

“संयमः ” — G1466 egkrateia — आत्मसंयमः , इन्द्रियनिग्रहः , मिताचारः
आत्मनः  फलं इन्द्रियसंयमः  अस्ति।

“संयत” — G1467 egkrateuomai — आत्मसंयमं कर्तुम्, निगृहीतुम्, संयतं भवितुम्
य: पुरुष: विजयाय यतते स: सर्वेषु विषयेषु संयतेन्द्रिय: भवति

“वृद्धिं गतम्” — G4298 prokopto — वृद्धिः , अग्रगमनम्, वर्धनम्
येशुः  ज्ञाने शरीरे  च वृद्धिं  गतवान्

ति रे ति रे



“अतिरेकः ” — G810 asotia — अतिरेकः , उच्छृङ् खलता
मद्येन मत्तः  मा भव, यस्मिन् अतिरेकः  वर्तते

“संयत” — G1468 egkrates — नियमितः , अन्तः  बलवान्
संयमी, न्यायी, पवित्र, संयत

“वशीकरोति” — G5299 hupopiazo — वशीकरणम्, ताडनम्
अहं स्वशरीरं  दमयामि

“वशीकरणम्” — G1396 doulagogeo — वशीकरणम्
देहं वशीकु र्यात्

“स्पर्धते” — G118 athleo — यत्, स्पर्ध्
यदि कश्चन पुरुषः  स्पर्धायां यतते

“शस्त्राणि” — G3696 hoplon — शस्त्रम्, कवचम्, यन्त्रम्
अस्माकं  युद्धस्य शस्त्राणि शारीरिकाणि न सन्ति

“भार” — G3591 ogkos — भारः , गुरुत्वम्
वयं सर्वं भारं  परित्यजाम

“तिष्ठति” — G3306 meno — स्थिरो भवति, तिष्ठति, सहते
य: ईश्वरस्य इच्छां करोति, सः  सर्वदा तिष्ठति

“संपूर्णतया” — G3651 holoteles — सम्पूर्णतया, अन्तं यावत् सम्पूर्णम्
शान्त्यास्वयंस्तु देवः  युष्मान् सम्पूर्णतया पवित्रान् करोतु।

(मम वैयक्तिकाः  विचाराः  — पश्यतु कथं शब्दः  निर्मितः । स्ट्रॉ ङ्गमहोदयः  कथयति यत् एङ् क्रातेइया (G1466, संयमः ) द्वयोः  शब्दयोः  उपरि तिष्ठति —

G1722, अन्तः , तथा G2904, क्रातोस्, बलम्, शासनम् — अन्तः  बलम्: पुरुषस्य स्वस्य आत्मनः  उपरि शासनम्। तथा एङ् क्रातेउओमै (G1467, संयमितः
भवितुम्) तदेव बलं कर्मणि नियोजितम् अस्ति — न के वलं यत् पुरुषः  धारयति, अपितु यत् पुरुषः  धावने करोति। फलं तस्य धावनं च एकः  शब्दः  द्वयोः  रूपयोः
अस्ति।)

हिब्रूभाषायाः  मुख्यशब्दाः

“शासति” — H4910 mashal — शासितुम्, आधिपत्यं कर्तुम्, राजितुम्
यः  स्वात्मानं वशीकरोति स नगरं  जयतः  श्रेष्ठः  भवति।

“नियमः ” — H4623 matsar — संयमः , नियमः , नियन्त्रणम्
यः  स्वस्य आत्मनः  उपरि किमपि शासनं न धारयति

“गुप्तम्” — H6845 tsaphan — गोपनं, संचयनं, रहस्यरक्षणं
मया तव वचनं हृदये गोपितम्।

“दुग्धत्यक्त” — H1580 gamal — स्तन्यत्यागः , परिपाकः , उदारतया व्यवहारः
क्षीरपानात् निवृत्ताः  जनाः

“पर्याप्त” — H1767 day — पर्याप्तम्, यथेष्टम्
यावत् ते पर्याप्तं भवति तावद्  भक्षय

“संकल्पितम्” — H7760 suwm — स्थापनम्, निधानम्, नियोजनम्, संकल्पः
दानिय्येलः  स्वहृदये निश्चयं कृ तवान्

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — मशल् (H4910, शासनं कर्तुम्) इति शब्दः  एव शासनस्य शब्दः  अस्ति: सः  एव शब्दः  अत्र दृश्यते, त्वं तं स्वहस्तकृ तकर्मणाम्
उपरि शासनाय अकरोः  (भजनसंहिता ८:६); तथा ईश्वरः  कयिनं प्रति द्वारे  स्थितस्य पापस्य विषये तत् अवदत् — तस्य वाञ्छा तव प्रति भविष्यति, त्वं च तत्
शासिष्यसि (उत्पत्तिः  ४:७)। आदौ ईश्वरेण स्थापितं शासनं सः  प्रथमं मनुष्यस्य स्वकीयस्य आत्मनः  उपरि स्थापयति। तथा मत्सर्  (H4623, शासनम्) इत्यस्य
अर्थः  संयमः  अस्ति — यत्र सः  न विद्यते, सुभाषितं वदति, तत्र मनुष्यः  भग्नं नगरं  भवति, प्राकारविहीनं च।)

I. सर्पणम् — तत् कथं प्राप्तव्यम्
(मम स्वकीयाः  विचाराः  — प्रत्येकं  गमनं नीचात् आरभते, एतदपि तथैव। संयमः  न प्रथमं तव स्वहस्तकृ तं कर्म; तत् फलम् अस्ति — फलं च न निर्मीयते, अपि
तु वर्धते। तत् द्राक्षालतायाम् एव वर्धते, सा द्राक्षालता च एकः  पुरुषः  अस्ति। शिशुः  च तत् तत्रैव विन्दति यत्र सः  सर्वम् आहारं  प्राप्नोति: वचने, क्षीरवत्; तत्र तत्
रजतम् इव अन्विष्य, गुप्तनिधिम् इव च मार्गय। नीचात् आरभस्व, वचनस्य स्तनात् आरभस्व, आरभस्व एव।)



A. Galatians 5:22-23 কিঞ্চ প্ৰেমানন্দঃ শান্তিশ্চিৰসহিষ্ণু তা হিতৈষিতা ভদ্ৰৎৱং ৱিশ্ৱাস্যতা তিতিক্ষা [G1466 egkrateia ⚑] (23)

পৰিমিতভোজিৎৱমিত্যাদীন্যাত্মনঃ ফলানি সন্তি তেষাং ৱিৰুদ্ধা কাপি ৱ্যৱস্থা নহি
आत्मनः  फलम् → मृदुता, इन्द्रियसंयमः  + एतद्विरुद्धं कोऽपि नियमो नास्ति।

B. John 15:4 অতঃ কাৰণাৎ মযি তিষ্ঠত তেনাহমপি যুষ্মাসু  তিষ্ঠামি, যতো হেতো ৰ্দ্ৰা ক্ষালতাযাম্ অসংলগ্না শাখা যথা ফলৱতী ভৱিতুং  ন শক্নোতি
তথা যূযমপি ময্যতিষ্ঠন্তঃ ফলৱন্তো ভৱিতুং  ন শক্নু থ [G3306 meno ⚑]
यथा शाखा द्राक्षालतायां न तिष्ठति चेत् स्वयं फलं दातुं न शक्नोति, तथा यूयमपि मयि न तिष्ठत चेत् फलं दातुं न शक्ष्यथ।

C. John 15:5 অহং দ্ৰাক্ষালতাস্ৱৰূপো যূযঞ্চ শাখাস্ৱৰূপোঃ; যো জনো মযি তিষ্ঠতি যত্ৰ চাহং তিষ্ঠামি, স প্ৰচূ ৰফলৈঃ ফলৱান্ ভৱতি, কিন্তু মাং
ৱিনা যূযং কিমপি কৰ্ত্তুং  ন শক্নু থ [G2590 karpos ⚑]
यो मयि तिष्ठति + अहं च तस्मिन् → सः  बहुफलं जनयति + मां विना यूयं किञ्चित् कर्तुं न शक्नुथ।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — अत्रैव संयमः  प्राप्यते। आत्मनः  फलेषु मध्ये एतद्  लिखितम् अस्ति, फलं च तस्याम् एव शाखायां वर्धते या द्राक्षालतायां तिष्ठति।

शाखा छिन्ना भवति चेत् फलं न भवति; यतः  सः  वदति, मां विना यूयं किमपि कर्तुं न शक्नुथ। संयमं प्राप्तुं तस्मिन् एव तिष्ठत — अन्तः  स्थितं बलं तस्यैव बलं
भवति यत् त्वयि जीवति।)

D. 2 Peter 1:3 জীৱনাৰ্থম্ ঈশ্ৱৰভক্ত্যৰ্থঞ্চ যদ্যদ্ আৱশ্যকং তৎ সৰ্ৱ্ৱং  গৌৰৱসদ্গুণাভ্যাম্ অস্মদাহ্ৱানকাৰিণস্তত্ত্ৱজ্ঞানদ্ৱাৰা
তস্যেশ্ৱৰীযশক্তিৰস্মভ্যং দত্তৱতী [G1922 epignosis ⚑] [G1411 dunamis ⚑]
तस्य दैवी शक्तिः  जीवनाय ईश्वरभक्तये च सम्बद्धानि सर्वाणि वस्तूनि अस्मभ्यं दत्तवती।

E. Proverbs 2:4-5 ↗ read this in your Bible
तां रजतमिव अन्वेष + निहितनिधीनिव मार्गय → तदा त्वं ईश्वरस्य ज्ञानं प्राप्स्यसि।

F. John 5:39 ধৰ্ম্ম পুস্তকানি যূযম্ আলোচযধ্ৱং তৈ ৰ্ৱাক্যৈৰনন্তাযুঃ প্ৰাপ্স্যাম ইতি যূযং বুধ্যধ্ৱে তদ্ধৰ্ম্ম পুস্তকানি মদৰ্থে প্ৰমাণং দদতি
[G2045 ereunao ⚑]
शास्त्राणि अन्विष्यध्वम् → तानि एव मम साक्ष्यं ददति।

G. Psalm 119:9 ↗ read this in your Bible
के न उपायेन युवा स्वमार्गं शुद्धं कु र्यात्? → तव वचनानुसारं  तत्र सावधानो भूत्वा।

H. Psalm 119:11 ↗ read this in your Bible

तव वचनं मया हृदये गोपितम् → यत् त्वां प्रति पापं न कु र्याम्।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — पश्यत यत्र युवकस्य नियमः  आरभ्यते, अर्थात् युष्मद्वचनानुसारं  सावधानतया, तथा हृदये गुप्तेन वचनेन। tsaphan (H6845,

गुप्तीकरणम्) इत्यस्य अर्थः  निधिवत् संचयनम् भवति। यः  पुरुषः  पापं न कु र्यात् सः  वचनं अन्तः  संचिनोति, यत्र इच्छा उत्पद्यते — तत्रैव द्वारे  निधिः  स्थापितः
भवति यत्र शत्रुः  आघातं करोति।)

I. 1 Peter 2:2 যুষ্মাভিঃ পৰিত্ৰাণায ৱৃ দ্ধিপ্ৰাপ্ত্যৰ্থং নৱজাতশিশুভিৰিৱ প্ৰকৃ তং ৱাগ্দুগ্ধং পিপাস্যতাং [G837 auxano ⚑] [G1051 gala ⚑]
नवजातशिशवः  इव + वचनस्य निष्कपटं दुग्धं कामयध्वम् → येन यूयं तेन वर्धेध्वम्।

J. Psalm 131:2 ↗ read this in your Bible

मया आत्मा संयमितः  शान्तः  च कृ तः  → यथा मातुः  स्तन्याद्  अपनीतः  शिशुः

K. Isaiah 28:9-10 ↗ read this in your Bible

ये दुग्धात् निवर्तिताः  → उपदेशोपरि उपदेशः  + सूत्रोपरि सूत्रम् + अत्र किञ्चित्, तत्र किञ्चित्।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — सः  कं  शिक्षयिष्यति? ये स्तन्यात् अपनीताः । gamal (H1580, स्तन्यात् अपनीतः ) इति स्तनात् अपसारितः , ततः  परं  वर्धितश्च
बालकः ; गीतकर्ता च तमेव शान्तस्य आत्मनः  चित्रं करोति — अहं स्वात्मानं शमितवान्, शान्तं च कृ तवान्, यथा मातुः  स्तन्यात् अपनीतः  बालकः । प्रथमः  संयमः
यं जनः  शिक्षते सः  स्तन्यत्यागः  एव — आत्मा स्वलालसातः  स्तम्भितः , आज्ञोपरि आज्ञा, सूत्रोपरि सूत्रं, किञ्चित् अत्र, किञ्चित् च तत्र, इत्थं शिक्षितः ।)

L. Luke 2:52 অথ যীশো ৰ্বু দ্ধিঃ শৰীৰঞ্চ তথা তস্মিন্ ঈশ্ৱৰস্য মানৱানাঞ্চানুগ্ৰহো ৱৰ্দ্ধিতু ম্ আৰেভে [G4298 prokopto ⚑]

YĪŚUḤ PRAJÑĀYĀM ŚARĪRAVṚDDHYĀ CA VAVṚDHE + ĪŚVARASYA MANUṢYĀṆĀṂ CĀNUGRAHE CA।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — यदि च त्वं मन्यसे यत् सर्पणं तव हीनम् इति वर्तते, तदा पुत्रः  स्वयमेव अवर्धत — prokopto (G4298, वर्धनम्), अग्रे गमनम्। सः
अवर्धत, त्वं च वर्धिष्यसे। अस्मिन् विषये कोऽपि पूर्णवृद्धः  जन्म न लभते; क्षीरं  कामय, तेन च वर्धस्व। इदानीं  यतः  त्वं तिष्ठसि, गमनं शिक्ष।)

II. गमनम् — यत् एतत् तव समीपे अस्ति तेन सह किं  कर्तव्यम्
(मम व्यक्तिगतविचाराः  — शिशुः  स्वपादयोः  तिष्ठति; अधुना दै निकं  गमनम् आगच्छति। प्राप्तं संयमं गम्यमानसंयमः  (WALKED) भवितव्यम्, गमनस्य च
प्रथमो नियमः  अयम् अस्ति: आत्मनि गच्छत, यूयं च शरीरस्य वासनाः  न साधयिष्यथ (SHALL NOT)। शरीरस्य नियमनस्य उपायः  न भवति स्थिरं  स्थित्वा तेन
सह युद्धं  कर्तुम्; सः  अस्ति गन्तुम् (WALK) — आत्मनि, दिवसप्रकाशे, सत्यतया, संयमेन — च एतेषु साक्षिषु अवलोकयत यत् गमनं निराकरोति, यच्च तत्
धारयति।)



A. Galatians 5:16 অহং ব্ৰৱীমি যূযম্ আত্মিকাচাৰং কু ৰুত শাৰীৰিকাভিলাষং মা পূৰযত [G1939 epithumia ⚑]

[G4043 peripateo ⚑]

आत्मना चलत → यूयं शरीरस्य अभिलाषां न पूरयिष्यथ।

B. Romans 13:13 অতো হেতো ৰ্ৱযং দিৱা ৱিহিতং সদাচৰণম্ আচৰিষ্যামঃ ৰঙ্গৰসো মত্তৎৱং লম্পটৎৱং কামুকৎৱং ৱিৱাদ ঈৰ্ষ্যা চৈতানি
পৰিত্যক্ষ্যামঃ [G4043 peripateo ⚑]
यथा दिवसे तथा सदाचारेण चरत + न कलहे न च मद्यपाने।

C. Romans 13:14 যূযং প্ৰভু যীশুখ্ৰীষ্টৰূপং পৰিচ্ছদং পৰিধদ্ধ্ৱং সুখাভিলাষপূৰণায শাৰীৰিকাচৰণং মাচৰত [G4307 pronoia ⚑]

यूयं प्रभुं यीशुं ख्रीष्टं परिधत्त + शरीरार्थं चिन्तां मा कु रुत।

D. Ephesians 5:18 সৰ্ৱ্ৱ নাশজনকেন সুৰাপানেন মত্তা মা ভৱত কিন্ত্ৱাত্মনা পূৰ্য্যধ্ৱং [G810 asotia ⚑]

मद्येन मत्ताः  मा भवत, यस्मिन् अपव्ययः  वर्तते → किन्तु आत्मना पूर्णाः  भवत।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — शास्त्रं द्वे  पूरणे परस्परं  तुलयति — मद्यं, यत् अतिरेकं  नयति — असोतिया (G810, अतिरेकः ), सिक्तं व्ययितं च जीवनम् — तथा
आत्मा च। मनुष्यः  पात्रम् अस्ति; के वलः  प्रश्नः  अयम् अस्ति यत् किं  तं पूरयति। आत्मना पूर्णाः   भवत, तदा अतिरेकाय स्थानं न भवति।)

E. Titus 2:11-12 যতো হেতোস্ত্ৰাণাজনক ঈশ্ৱৰস্যানুগ্ৰহঃ সৰ্ৱ্ৱা ন্ মানৱান্ প্ৰত্যু দিতৱান্ [G4996 sophronos ⚑] (12) স চাস্মান্ ইদং
শিক্ষ্যতি যদ্ ৱযম্ অধৰ্ম্মং  সাংসাৰিকাভিলাষাংশ্চানঙ্গীকৃ ত্য ৱিনীতৎৱেন ন্যাযেনেশ্ৱৰভক্ত্যা চেহলোকে আযু  ৰ্যাপযামঃ
ईश्वरस्य अनुग्रहः  अस्मान् शिक्षयति → अधर्मं सांसारिकाभिलाषाणि च त्यक्त्वा + संयमेन धर्मेण ईश्वरभक्त्या च जीवनं यापयन्तः ।

F. 2 Peter 1:5-6 ততো হেতো ৰ্যূ যং সম্পূৰ্ণং যত্নং ৱিধায ৱিশ্ৱাসে সৌজন্যং সৌজন্যে জ্ঞানং [G1466 egkrateia ⚑] (6) জ্ঞান
আযতেন্দ্ৰিযতাম্ আযতেন্দ্ৰিযতাযাং ধৈৰ্য্যং ধৈৰ্য্য ঈশ্ৱৰভক্তিম্
सर्वं यत्नं कु र्वन् → ज्ञाने इन्द्रियसंयमं योजयत + इन्द्रियसंयमे धैर्यम्।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — सोपानपरम्पराम् अवलोकयत: ज्ञाने संयमः  — सर्वप्रयत्नेन — योजितः , धृतिः  च संयमे निर्मिता भवति। यत् फलरूपेण प्राप्तं भवति,
तत् इदानीं  सोपानरूपेण योजनीयम्; यथा यथा गमनम् अग्रे गच्छति तथा तथा उपरि च गच्छति।)

G. Titus 2:2 ৱিশেষতঃ প্ৰাচীনলোকা যথা প্ৰবুদ্ধা ধীৰা ৱিনীতা ৱিশ্ৱাসে প্ৰেম্নি সহিষ্ণু তাযাঞ্চ স্ৱস্থা ভৱেযুস্তদ্ৱৎ [G4998 sophron ⚑]

वृद्धाः  पुरुषाः  → संयताः , गम्भीराः , मिताहाराः  + श्रद्धायां, प्रेम्णि, धैर्ये च स्वस्थाः ।

H. Titus 1:8 কিন্ত্ৱতিথিসেৱকেন সল্লোকানুৰাগিণা ৱিনীতেন ন্যায্যেন ধাৰ্ম্মি কেণ জিতেন্দ্ৰিযেণ চ ভৱিতৱ্যং [G1468 egkrates ⚑]
सज्जनप्रियः  + संयतः , न्यायी, पवित्रः , इन्द्रियसंयमी।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अत्र "संयमी" इति शब्दस्य अधः  चिह्नं  द्रष्टव्यम्, G1468: एग्क्रतेस्, अन्तः -सशक्तः  पुरुषः , एग्क्रतेइया इत्यस्य साक्षात् मूलम्। यः
प्राचीनः  मेषसमूहस्य पुरतः  तिष्ठति सः  स्वात्मनः  शासकः  भवितुम् अर्हति; वृद्धाः  पुरुषाः  अपि — सचेताः , गम्भीराः , संयमशीलाः । एषा चर्या सर्वासु वयः सीमासु
भवति, तथा च तत् यौवनेन सह न समाप्यते।)

I. Genesis 4:7 ↗ read this in your Bible

पापं द्वारि शेते + तव प्रति तस्य अभिलाषा भविष्यति → त्वं तम् अधिशासिष्यसि।

J. Proverbs 16:32 ↗ read this in your Bible

क्रोधे मन्दः  = शक्तिमत्तः  श्रेष्ठः  + यः  स्वमनः  शासति सः  नगरं  जयतः  श्रेष्ठः ।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — शासनार्थं द्वौ शब्दौ सह स्थापयामि। काइनं प्रति पापविषये उक्तम् आसीत्, त्वम् तस्य उपरि शासनं करिष्यसि — मशल (H4910,

शासनम्) — सम्पूर्णग्रन्थे इन्द्रियसंयमविषये प्रथमः  आदेशः , यः  तस्मिन् द्वारे  उक्तः  यत्र वासना प्रतीक्षमाणा आसीत्। तथा च नीतिवाक्यं तमेव शब्दं  मुकु टायते:
यः  स्वस्य आत्मानं शासति सः  नगरं  जयतः  अपेक्षया श्रेयान् भवति। जगत् नगरं  जयन्तं वीरं  मन्यते; ईश्वरः  तु स्वस्य आत्मानं शासन्तं बलवत्तरं  मन्यते।)

K. Proverbs 25:16 ↗ read this in your Bible

किं  त्वं मधु प्राप्तवान्? → तावत् एव भक्षय यावत् तव पर्याप्तं भवति।

L. James 1:19 অতএৱ হে মম প্ৰিযভ্ৰাতৰঃ, যুষ্মাকম্ একৈকো জনঃ শ্ৰৱণে ৎৱৰিতঃ কথনে ধীৰঃ ক্ৰোধেঽপি ধীৰো ভৱতু
[G1021 bradus ⚑]
श्रवणे त्वरितः  + वचने विलम्बितः  + क्रोधे विलम्बितः ।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — संयमस्य दै निकः  मार्गः  प्रायः  एकं  लघुद्वारं  गच्छति: मुखम् — तच्च द्वारं  द्विधा कार्यं करोति। अन्नं प्रविशति: मधुना सह अपि, यत्
उत्तमं मधुरं  च वस्तु अस्ति, वचनं कथयति यत् यावत् पर्याप्तम् अस्ति तावदेव भुञ्जीत — day (H1767, पर्याप्तम्), अलम्। वचांसि निर्गच्छन्ति: श्रवणे शीघ्रः
भव, वचने मन्दः  भव, क्रोधे च मन्दः  भव। द्वारं  नियमय, तेन त्वं मार्गस्य बहुभागं नियमितवान् भवसि। एवं गच्छन्, धावनाय सज्जः  भवसि।)

III. धावनस्पर्धा — ईश्वरस्य सेनायां योद्धेव समर्पयत
(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अधुना गमनं धावनं भवति, धावनं च युद्धं  भवति। एकत्र गुप्तं किमपि लक्षयत — अतः  एवम् अहं धावामि इति पौलः  वदति,
तस्मिन्नेव श्वासे च एवम् अहं युध्ये इति — धावकः  योद्धा च एकः  पुरुषः  भवति। तस्य प्रहाराः  कु त्र पतन्ति तत् च पश्यत — न अन्यस्मिन् पुरुषे — अहं

री नि मि नि स्ट्रों को ने र्तु ति ति मि की



स्वशरीरम् अधः  निगृह्णामि, hupopiazo (G5299, अधः निग्रहणम्), यत् स्ट्रों गस्य कोशः  "नेत्रस्य अधः  प्रहर्तुम्" इति अनुवदति। संयमिनः  प्रथमः  शत्रुः  स्वकीयं
मांसमेव भवति; तस्य मांसस्य ईश्वराय समर्पणं च सैनिकस्य सम्पूर्णं कर्तव्यं भवति।)

A. 1 Corinthians 9:24 পণ্যলাভাৰ্থং যে ধাৱন্তি ধাৱতাং তেষাং সৰ্ৱ্ৱে ষাং কেৱল একঃ পণ্যং লভতে যুষ্মাভিঃ কিমেতন্ন জ্ঞাযতে? অতো যূযং
যথা পণ্যং লপ্স্যধ্ৱে তথৈৱ ধাৱত [G5143 trecho ⚑] [G4712 stadion ⚑]
रङ्गभूमौ धावन्तः  सर्वे धावन्ति + तथा धावत यथा प्राप्नुयात।

B. 1 Corinthians 9:25 মল্লা অপি সৰ্ৱ্ৱ ভোগে পৰিমিতভোগিনো ভৱন্তি তে তু  ম্লানাং স্ৰজং লিপ্সন্তে কিন্তু ৱযম্ অম্লানাং লিপ্সামহে
[G1467 egkrateuomai ⚑] [G75 agonizomai ⚑]

यः  कश्चन जनः  स्पर्धार्थं यतते स सर्वेषु विषयेषु संयमी भवति → वयं तु अक्षयं किरीटं प्राप्नुमः

C. 1 Corinthians 9:26 তস্মাদ্ অহমপি ধাৱামি কিন্তু লক্ষ্যমনু দ্দিশ্য ধাৱামি তন্নহি অহং মল্লইৱ যুধ্যামি চ কিন্তু ছাযামাঘাতযন্নিৱ যুধ্যামি তন্নহি
[G4438 pukteuo ⚑]

तथा अहम् अनिश्चितरूपेण न धावामि + तथा अहं वायुं ताडयन्निव न युध्ये।

D. 1 Corinthians 9:27 ইতৰান্ প্ৰতি সুসংৱাদং ঘোষযিৎৱাহং যৎ স্ৱযমগ্ৰাহ্যো ন ভৱামি তদৰ্থং দেহম্ আহন্মি ৱশীকু ৰ্ৱ্ৱে  চ
[G1396 doulagogeo ⚑] [G5299 hupopiazo ⚑]
अहं स्वशरीरं  दमयामि + तद्  वशीकरोमि।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — वशीकु र्यात् इत्यस्य मूलं doulagogeo (G1396) इति, दासरूपेण नयनम् इत्यर्थः । शरीरं  शुभः  दासः  भवति, दुष्टः  च स्वामी;
धावकः  तु तत् सेवां कारयति। अत्र कारणं च पश्यत — यत् अन्येभ्यः  उपदिश्य स्वयमेव अयोग्यः  न भवेत्। स्पर्धा च अन्यत्र कु त्रापि तथा शीघ्रं न पराजीयते यथा
स्वकीयस्य अनियन्त्रितस्य शरीरस्य कारणात्।)

E. 2 Timothy 2:3 ৎৱং যীশুখ্ৰীষ্টস্যোত্তমো যোদ্ধেৱ ক্লেশং সহস্ৱ [G4757 stratiotes ⚑]
क्लेशं सहस्व = यथा यीशुख्रीष्टस्य उत्तमः  सैनिकः ।

F. 2 Timothy 2:4 যো যুদ্ধং কৰোতি স সাংসাৰিকে ৱ্যাপাৰে মগ্নো ন ভৱতি কিন্তু স্ৱনিযোজযিত্ৰে ৰোচিতুং  চেষ্টতে [G1707 empleko ⚑]
योद्धा कश्चित् एतज्जीवनस्य व्यवहारेषु स्वात्मानं न जटिलीकरोति → यतः  स्वमनोनीतकर्त्रे तं प्रसादयितुम् इच्छति।

G. 2 Timothy 2:5 অপৰং যো মল্লৈ ৰ্যু ধ্যতি স যদি নিযমানুসাৰেণ ন যুদ্ধ্যতি তৰ্হি কিৰীটং ন লপ্স্যতে [G118 athleo ⚑]

यदि कश्चित् पुरुषः  स्पर्धायां प्रयतते → स नियमानुसारं  यदि न स्पर्धते तर्हि न मुकु टं प्राप्नोति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — "स्पर्धार्थं प्रयत्नं कु र्वन्तु" इत्यत्र अथ्लेओ (G118) इति शब्दस्य अर्थः , यथा क्रीडासु प्रतिस्पर्धा करणीया; किरीटः  च एकस्मिन् शब्दे
निहितः  वर्तते: नियमानुसारम्। योद्धा न उलगुडितः  गच्छति; प्रतिस्पर्धी च मार्गात् न विचलति। इन्द्रियसंयमः  सर्वस्य मार्गस्य नियमाधीनं पालनम् अस्ति — सर्वं
क्रमेण भवति, यथा धावनकाले किरीटः  न नश्यति।)

H. 2 Timothy 2:22 যৌৱনাৱস্থাযা অভিলাষাস্ত্ৱযা পৰিত্যজ্যন্তাং ধৰ্ম্মো  ৱিশ্ৱাসঃ প্ৰেম যে চ শুচিমনোভিঃ প্ৰভু ম্ উদ্দিশ্য প্ৰাৰ্থনাং কু ৰ্ৱ্ৱ তে তৈঃ
সাৰ্দ্ধ ম্ ঐক্যভাৱশ্চৈতেষু  ৎৱযা যত্নো ৱিধীযতাং [G1939 epithumia ⚑]

यौवनाभिलाषेभ्यः  अपि पलायस्व + धर्मं श्रद्धां प्रेम शान्तिं च अनुसर।

I. 1 Peter 2:11 হে প্ৰিযতমাঃ, যূযং প্ৰৱাসিনো ৱিদেশিনশ্চ লোকা ইৱ মনসঃ প্ৰাতিকূ ল্যেন যোধিভ্যঃ শাৰীৰিকসুখাভিলাষেভ্যো নিৱৰ্ত্তধ্ৱম্ ইত্যহং
ৱিনযে [G4754 strateuomai ⚑] [G567 apechomai ⚑]

परदेशिनः  प्रवासिनश्च यूयम् → शारीरिकाभिलाषेभ्यो निवर्तध्वं यानि आत्मनः  विरुद्धं युध्यन्ते।

J. Romans 6:13 অপৰং স্ৱং স্ৱম্ অঙ্গম্ অধৰ্ম্ম স্যাস্ত্ৰং কৃ ৎৱা পাপসেৱাযাং ন সমৰ্পযত, কিন্তু শ্মশানাদ্ উত্থিতানিৱ স্ৱান্ ঈশ্ৱৰে সমৰ্পযত স্ৱান্যঙ্গানি
চ ধৰ্ম্মা স্ত্ৰস্ৱৰূপাণীশ্ৱৰম্ উদ্দিশ্য সমৰ্পযত [G3696 hoplon ⚑] [G3936 paristemi ⚑]
स्वयं ईश्वराय समर्पयत + युष्माकम् अङ्गानि धर्मस्य साधनानि ईश्वराय समर्पयत।

K. 2 Corinthians 10:4 অস্মাকং যুদ্ধাস্ত্ৰাণি চ ন শাৰীৰিকানি কিন্ত্ৱীশ্ৱৰেণ দুৰ্গভঞ্জনায প্ৰবলানি ভৱন্তি [G3696 hoplon ⚑]

अस्माकं  युद्धस्य आयुधानि शारीरिकानि न सन्ति → ईश्वरेण दृढदुर्गाणां भञ्जनाय समर्थानि सन्ति।

L. 2 Corinthians 10:5 তৈশ্চ ৱযং ৱিতৰ্কা ন্ ঈশ্ৱৰীযতত্ত্ৱজ্ঞানস্য প্ৰতিবন্ধিকাং সৰ্ৱ্ৱাং  চিত্তসমুন্নতিঞ্চ নিপাতযামঃ সৰ্ৱ্ৱ সঙ্কল্পঞ্চ বন্দিনং কৃ ৎৱা
খ্ৰীষ্টস্যাজ্ঞাগ্ৰাহিণং কু ৰ্ম্মঃ  [G163 aichmalotizo ⚑]
कल्पनाः  पातयन्तः  + सर्वं चिन्तनं ख्रीष्टस्याज्ञावशं बन्दीकु र्वन्तः ।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — चिह्नानि पश्यन्तु: रोमापत्रे धर्मस्य आयुधानि करिन्थियपत्रे च अस्माकं  युद्धस्य शस्त्राणि एकमेव यूनानीशब्दः  सन्ति — G3696

उभयत्र, hoplon, कवचम्, शस्त्राणि। स्वशरीराङ्गानि ईश्वराय समर्पयत, तानि च शरीराङ्गानि तस्यैव शस्त्राणि भवन्ति। युद्धं  च प्रथमम् अन्तः  एव प्रवर्तते:
तर्काः   विध्वंसिताः  भवन्ति, प्रत्येकं  च चिन्तनं बन्दीकृ तं भवति — संयमी जनः  स्वकीयचिन्तनम् एव बन्दीकरोति, इतः पूर्वं यत् सः  बाह्यशत्रुं कमपि मिलति।)

M. Proverbs 25:28 ↗ read this in your Bible
यः  स्वस्य आत्मनः  उपरि नियन्त्रणं न धारयति सः  = भग्नं प्राकाराहीनं च नगरं।

क्ति वि यो चे नी र्त ते नि हि ति ते यो कि ति र्या



(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — अत्र च योद्धुः   चेतावनी वर्तते: नियमरहितः  पुरुषः  पतितेन योद् ध्रा सह न तुल्यः , किन्तु पतितया नगर्या सह तुल्यः  — भग्नया,
प्राकाररहितया च। शत्रुणा तं ग्रहीतुं आवश्यकता नास्ति; सः  पूर्वमेव विवृतः  तिष्ठति। स्वप्राकारान् रक्ष, जागरूकः  च तिष्ठ।)

N. Hebrews 12:1 অতো হেতোৰেতাৱৎসাক্ষিমেঘৈ ৰ্ৱেষ্টিতাঃ সন্তো ৱযমপি সৰ্ৱ্ৱ ভাৰম্ আশুবাধকং পাপঞ্চ নিক্ষিপ্যাস্মাকং গমনায নিৰূপিতে
মাৰ্গে ধৈৰ্য্যেণ ধাৱাম [G73 agon ⚑] [G3591 ogkos ⚑]
सर्वं भारं  त्यजाम + अस्मत्समक्षं स्थापितां धावनस्पर्धां धैर्येण धावाम।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — धावकः  सर्वं भारं  त्यजति — ओग्कोस् (G3591, भारः ), वहनीयं पिण्डम्। न सर्वः  भारः  पापं भवति; परन्तु सर्वः  भारः  त्वां मन्दं
करोति एव। योद्धा युद्धस्य अपेक्षितात् अधिकं  न वहति, धावकः  च धावनस्य अपेक्षितात् अधिकं  न वहति। तं त्यज, धृत्या च धाव; अन्तिमरेखा तव पुरतः
वर्तते।)

IV. गन्तव्यरेखा — तस्य इच्छायाः  कर्ता, वचनं च, सर्वदा तिष्ठति
(मम स्वकीयाः  विचाराः  — प्रत्येकस्य धावनस्य अन्तः  भवति, अयं च अन्तः  प्राचीरः  न भवति; सः  किरीटः  भवति। पौलं धावनमार्गस्य अन्ते शृणु: युद्धं  युद्धं
कृ तम्, मार्गः  समाप्तः , विश्वासः  रक्षितः । तथा पश्य, अयं अन्तः  इन्द्रियसंयमस्य विषये किं  सिद्धयति: संसारः  अतिक्रामति, तस्य साकं  तस्य लालसाः  अपि — यत्
यत् इच्छां मनुष्येण सेविता, सा सर्वा अपि तेन संसारेण सह अतिक्रामति यः  तां जनयामास — किन्तु यः  ईश्वरस्य इच्छां करोति सः  सर्वदा तिष्ठति। संयमी जनः
यत् अतिक्रामति तत् त्यक्तवान्, यत् च तिष्ठति तत् रक्षितवान्।)

A. Philippians 3:13-14 হে ভ্ৰাতৰঃ, মযা তদ্ ধাৰিতম্ ইতি ন মন্যতে কিন্ত্ৱেতদৈকমাত্ৰং ৱদামি যানি পশ্চাৎ স্থিতানি তানি ৱিস্মৃত্যাহম্
অগ্ৰস্থিতান্যু দ্দিশ্য [G1377 dioko ⚑] (14) পূৰ্ণযত্নেন লক্ষ্যং প্ৰতি ধাৱন্ খ্ৰীষ্টযীশুনোৰ্দ্ধ্ৱা ৎ মাম্ আহ্ৱযত ঈশ্ৱৰাৎ জেতৃ পণং প্ৰাপ্তুং চেষ্টে
पश्चाद्वर्तीनि विस्मृत्य + अग्रवर्तीनि प्रति प्रसार्य → पुरस्कारार्थं लक्ष्यं प्रति धावामि।

B. 2 Timothy 4:7 অহম্ উত্তমযুদ্ধং কৃ তৱান্ গন্তৱ্যমাৰ্গস্যান্তং যাৱদ্ ধাৱিতৱান্ ৱিশ্ৱাসঞ্চ ৰক্ষিতৱান্ [G1408 dromos ⚑]

[G73 agon ⚑]
मया शोभनं युद्धं युद्धम् + मया मार्गः  समापितः  + मया विश्वासः  रक्षितः ।

C. 2 Timothy 4:8 শেষং পুণ্যমুকু টং মদৰ্থং ৰক্ষিতং ৱিদ্যতে তচ্চ তস্মিন্ মহাদিনে যথাৰ্থৱিচাৰকেণ প্ৰভু না মহ্যং দাযিষ্যতে কেৱলং মহ্যম্ ইতি
নহি কিন্তু যাৱন্তো লোকাস্তস্যাগমনম্ আকাঙ্ক্ষন্তে তেভ্যঃ সৰ্ৱ্ৱে ভ্যো ঽপি দাযিষ্যতে [G4735 stephanos ⚑]

धर्मस्य किरीटः  + न के वलं मह्यम्, अपि तु तेभ्यः  सर्वेभ्यः  अपि येऽस्य प्रकटीभावं प्रीणन्ति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — किरीटः  के वलम् एकस्य धावकस्य कृ ते न भवति। पौलः  वदति यत् न के वलं मह्यम्, किन्तु तेभ्यः  सर्वेभ्यः  अपि ये तस्य प्राकट्यं
प्रीयन्ते। सः  च किरीटः  अक्षयः  भवति — ये क्षयशीलकिरीटार्थं धावितवन्तः , ते सर्वेषु विषयेषु संयताः  आसन्; कियत् अधिकं  तु ते ये एतदर्थं धावन्ति।)

D. Hebrews 12:2 যশ্চাস্মাকং ৱিশ্ৱাসস্যাগ্ৰেসৰঃ সিদ্ধিকৰ্ত্তা  চাস্তি তং যীশুং ৱীক্ষামহৈ যতঃ স স্ৱসম্মুখস্থিতানন্দস্য প্ৰাপ্ত্যৰ্থম্ অপমানং তু চ্ছীকৃ ত্য
ক্ৰু শস্য যাতনাং সোঢৱান্ ঈশ্ৱৰীযসিংহাসনস্য দক্ষিণপাৰ্শ্ৱে সমুপৱিষ্টৱাংশ্চ [G5278 hupomeno ⚑]
यीशुं प्रति दृष्टिं कु र्वन् = अस्मद्विश्वासस्य आदिकर्ता समापकश्च → सः  क्रू शं सहितवान्।

E. James 1:12 যো জনঃ পৰীক্ষাং সহতে স এৱ ধন্যঃ, যতঃ পৰীক্ষিতৎৱং প্ৰাপ্য স প্ৰভু না স্ৱপ্ৰেমকাৰিভ্যঃ প্ৰতিজ্ঞাতং জীৱনমুকু টং লপ্স্যতে
[G3986 peirasmos ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

धन्यः  स पुरुषः  यः  परीक्षां सहते → स जीवनमुकु टं प्राप्स्यति।

F. Matthew 24:13 কিন্তু যঃ কশ্চিৎ শেষং যাৱদ্ ধৈৰ্য্যমাশ্ৰযতে, সএৱ পৰিত্ৰাযিষ্যতে [G5056 telos ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]
কিন্তু  যঃ কশ্চিৎ শেষং যাৱদ্  ধৈৰ্য্য মাশ্ৰ যতে → সএৱ পৰিত্ৰাযিষ্যতে.

G. 1 John 2:16 যতঃ সংসাৰে যদ্যৎ স্থিতম্ অৰ্থতঃ শাৰীৰিকভাৱস্যাভিলাষো দৰ্শনেন্দ্ৰিযস্যাভিলাষো জীৱনস্য গৰ্ৱ্ৱ শ্চ সৰ্ৱ্ৱ মেতৎ পিতৃ তো ন
জাযতে কিন্তু সংসাৰদেৱ [G1939 epithumia ⚑]

मांसस्य वासना + नेत्रयोः  लालसा + जीवनस्य गर्वः  → पितुः  न भवति, अपितु जगतः  भवति।

H. 1 John 2:17 সংসাৰস্তদীযাভিলাষশ্চ ৱ্যত্যেতি কিন্তু য ঈশ্ৱৰস্যেষ্টং কৰোতি সো ঽনন্তকালং যাৱৎ তিষ্ঠতি [G3306 meno ⚑]
संसारः  तस्य अभिलाषश्च व्यतिक्रामति → यः  तु ईश्वरस्य इच्छां करोति सः  सर्वदा तिष्ठति।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — अधुना चिह्नं  G3306 पश्यत, तच्च सम्यक्  अवधारयत: यत् पदम् अत्र तिष्ठति इति अनूदितम्, तदेव पदं  द्राक्षालतायां तिष्ठत इति
अनूदितम् — मयि तिष्ठत — तदेव च पदं  प्रभोः  वचनं सर्वदा तिष्ठति इति अनूदितम्। शाखा द्राक्षालतायां तिष्ठति; यः  तस्य इच्छां करोति सः  सर्वदा तिष्ठति; वचनं
च उभयोः  सह तिष्ठति। यत् वासना प्रतिज्ञातवती, तत् सा रक्षितुं न शक्नोत्, यतो हि वासना स्वयमेव जगता सह अतिक्रामति; यत् तु द्राक्षालता जनयति, तत्
तिष्ठति।)

I. 1 Peter 1:24 সৰ্ৱ্ৱ প্ৰাণী তৃ ণৈস্তুল্যস্তত্তেজস্তৃ ণপুষ্পৱৎ তৃ ণানি পৰিশুষ্যতি পুষ্পাণি নিপতন্তি চ [G5528 chortos ⚑]

सर्वं मांसं तृणमिव अस्ति + तृणं शुष्यति, तस्य पुष्पं च भ्रश्यति।

J. 1 Peter 1:25 কিন্তু ৱাক্যং পৰেশস্যানন্তকালং ৱিতিষ্ঠতে তদেৱ চ ৱাক্যং সুসংৱাদেন যুষ্মাকম্ অন্তিকে প্ৰকাশিতং [G3306 meno ⚑]

परन्तु प्रभोः  वचनं सर्वदा तिष्ठति + इदम् एव तद्वचनं यत् सुसमाचारेण युष्मान् प्रति प्रचारितम्।

K. Isaiah 40:8 ↗ read this in your Bible

णं ति ष्पं ति ई नं ति



तृणं शुष्यति, पुष्पं म्लायति + अस्मद् -ईश्वरस्य वचनं सदा स्थास्यति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — पीतरं  यशायाहस्य समीपे स्थापयित्वा एकां वाणीं  शृणु: तृणं शुष्यति, पुष्पं म्लायति, सर्वं मांसं च — स्वकीयया सर्वया वासनया सह
— तत् तृणमेव भवति; परन्तु अस्माकम् ईश्वरस्य वचनं सनातनं स्थास्यति। मितव्ययी यत् मांसं सेवितुं निवारितवान्, तत् सेवितुं क्रन्दन्नपि शुष्यदेव आसीत्। येन
वचनेन सः  अचलत्, तत् तृणे नष्टेऽपि स्थिरं  तिष्ठति।)

द्वयोः  मुखम्

1 Thessalonians 5:6 অতো ঽপৰে যথা নিদ্ৰাগতাঃ সন্তি তদ্ৱদ্ অস্মাভি ৰ্ন ভৱিতৱ্যং কিন্তু জাগৰিতৱ্যং সচেতনৈশ্চ ভৱিতৱ্যং
[G3525 nepho ⚑] [G1127 gregoreo ⚑]

वयं यथा अन्ये तथा न निद्रामः , अपि तु जागृमः  सचेताश्च भवामः ।

1 Peter 5:8 যূযং প্ৰবুদ্ধা জাগ্ৰতশ্চ তিষ্ঠত যতো যুষ্মাকং প্ৰতিৱাদী যঃ শযতানঃ স গৰ্জ্জ নকাৰী সিংহ ইৱ পৰ্য্যটন্ কং গ্ৰসিষ্যামীতি মৃগযতে
[G1127 gregoreo ⚑] [G3525 nepho ⚑]
सावधानाः  भवत, जागरूकाः  भवत → युष्माकं  शत्रुः  शैतानः  गर्जन्तं सिंहमिव भ्रमन् कं  ग्रसेत् इति अन्वेषयति।

1 Peter 1:13 অতএৱ যূযং মনঃকটিবন্ধনং কৃ ৎৱা প্ৰবুদ্ধাঃ সন্তো যীশুখ্ৰীষ্টস্য প্ৰকাশসমযে যুষ্মাসু  ৱৰ্ত্তিষ্যমানস্যানুগ্ৰহস্য সম্পূৰ্ণাং প্ৰত্যাশাং কু ৰুত
[G3525 nepho ⚑] [G328 anazonnumi ⚑]
युष्माकं  मनसः  कटिं बध्नीत + जागृता भवत + अन्तं यावत् आशां कु रुत।

2 Corinthians 13:1 এতত্তৃ তীযৱাৰম্ অহং যুষ্মৎসমীপং গচ্ছামি তেন সৰ্ৱ্ৱা  কথা দ্ৱযোস্ত্ৰযাণাং ৱা সাক্ষিণাং মুখেন নিশ্চেষ্যতে
[G3144 martus ⚑]

द्वयोः  त्रयाणां वा साक्षिणां वदने प्रतिवचनं सर्वं स्थापितं भविष्यति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — द्वौ वक्तारौ शृणु, तथा चिह्नयोः  मध्ये दर्पणसदृशं साम्यं पश्य। पौलः  वदति, वयं जागरूकाः  सावधानाः  च भवाम — ग्रेगोरेओ, नेफो;
पेत्रः  वदति, सावधानाः  भवत, जागरूकाः  भवत — नेफो, ग्रेगोरेओ। एतौ एव द्वौ शब्दौ, एकः  वक्ता अन्यस्य उत्तरं  दत्तवान्, मुखं मुखस्य प्रत्युत्तरं  यथा विपर्ययेण
भवति तथा। पेत्रः  च सावधानतां अन्तिमसीमायां स्थापयति: सावधानाः  भवत, आशां च अन्तपर्यन्तं धारयत। द्वयोः  साक्षिणोः  साक्ष्येण विषयः  स्थिरीकृ तः  भवति:
संयमी जनः  जागरूकः  जनः  भवति, स्वप्रभोः  आगमनं यावत् सावधानः ।)

छाया च पूर्तिश्च

Shadow Daniel 1:8 ↗ read this in your Bible
दानिय्येलः  स्वहृदये निश्चयं कृ तवान् → स राजभोज्येन राजमद्येन वा स्वात्मानं न कलङ्कयिष्यति।

Fulfillment Matthew 4:4 ততঃ স প্ৰত্যব্ৰৱীৎ, ইত্থং লিখিতমাস্তে, "মনুজঃ কেৱলপূপেন ন জীৱিষ্যতি, কিন্ত্ৱীশ্ৱৰস্য ৱদনাদ্ যানি যানি
ৱচাংসি নিঃসৰন্তি তৈৰেৱ জীৱিষ্যতি [G4487 rhema ⚑]
মনু জঃ কেৱলপূ পেন ন জীৱিষ্যতি → কিন্ত্ৱী  শ্ৱ  ৰস্য ৱদনাদ্  যানি যানি ৱচাংসি নিঃসৰন্তি  তৈৰেৱ জীৱিষ্যতি.

Fulfillment Galatians 5:24 যে তু  খ্ৰীষ্টস্য লোকাস্তে ৰিপু ভিৰভিলাষৈশ্চ সহিতং শাৰীৰিকভাৱং ক্ৰু শে নিহতৱন্তঃ
[G4717 stauroo ⚑]

যে তু  খ্ৰী ষ্ট স্য লোকাস্তে  ৰিপু ভিৰভিলাষৈশ্চ সহিতং শাৰীৰিকভাৱং ক্ৰু শে নিহতৱন্তঃ .

(मम वैयक्तिकाः  विचाराः  — छाया अन्यदेशीयस्य राज्ञः  गृहे वर्तमानः  बालकः  अस्ति। दानिय्येलः  स्वहृदये संकल्पम् अकरोत् — सूम् (H7760), स्थापनम्
इत्यर्थः : सः  भोजनस्य तस्य सम्मुखे स्थापनात् पूर्वमेव तत् स्वहृदये स्थापितवान् — तथा च सः  राजकीयेन भागेन आत्मानं न अशुचिं करिष्यति स्म। यथार्थता तु
पुत्रः  अरण्ये, क्षुधितः , परीक्षके ण तं पाषाणान् रोटिकाः  भवितुम् आज्ञापयितुम् उक्तः ; सः  च स्वक्षुधया नो तु वचनेन प्रत्युत्तरम् अददात्: लिखितम् अस्ति इति।

छाया हृदयस्य निर्णयेन राजकीयं भोजनासनं तिरस्कृ तवती; यथार्थता तु ईश्वरस्य मुखात् निर्गतेन प्रत्येके न वचनेन विजितवती; ये च तस्य सन्ति, तैः  स्वशरीरं
तस्य विकारैः   वासनाभिः  सह क्रु शे हतम्; तस्य विजयः  तेषां मार्गः  अभवत्।)

समापनम्

1 Corinthians 10:13 মানু ষিকপৰীক্ষাতিৰিক্তা কাপি পৰীক্ষা যুষ্মান্ নাক্ৰামৎ, ঈশ্ৱৰশ্চ ৱিশ্ৱাস্যঃ সোঽতিশক্ত্যাং পৰীক্ষাযাং পতনাৎ যুষ্মান্
ৰক্ষিষ্যতি, পৰীক্ষা চ যদ্ যুষ্মাভিঃ সোঢুং  শক্যতে তদৰ্থং তযা সহ নিস্তাৰস্য পন্থানং নিৰূপযিষ্যতি [G1545 ekbasis ⚑]
ईश्वरः  विश्वासयोग्यः  अस्ति → परीक्षया सह निर्गमनमार्गम् अपि करिष्यति, यथा यूयं तां सोढुं शक्नुयात।

1 Thessalonians 5:23-24 শান্তিদাযক ঈশ্ৱৰঃ স্ৱযং যুষ্মান্ সম্পূৰ্ণৎৱেন পৱিত্ৰান্ কৰোতু , অপৰম্ অস্মৎপ্ৰভো ৰ্যীশুখ্ৰীষ্টস্যাগমনং যাৱদ্
যুষ্মাকম্ আত্মানঃ প্ৰাণাঃ শৰীৰাণি চ নিখিলানি নিৰ্দ্দো ষৎৱেন ৰক্ষ্যন্তাং [G5083 tereo ⚑] [G3651 holoteles ⚑] (24) যো যুষ্মান্ আহ্ৱযতি
স ৱিশ্ৱসনীযোঽতঃ স তৎ সাধযিষ্যতি

न्तेः यं मे र्ण वि त्री रो री रं नि र्दो षं क्षि तं वि यो यो ति



शान्तेः  स्वयं परमेश्वरः  युष्मान् सम्पूर्णतया पवित्रीकरोतु + आत्मा च प्राणश्च शरीरं  च निर्दोषं रक्षितं भवतु → विश्वासयोग्यः  सः  यो युष्मान् आह्वयति, सः  एव तत्
अपि साधयिष्यति।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — अधुना गृहं यावत् सम्पूर्णं मार्गं सङ्गृ ह्णामि। प्रथमं सर्पणम्: इन्द्रियसंयमः  फलं भवति, द्राक्षालतायां लभ्यते, वचनात् क्षीरमिव
आकृ ष्यते — रजतमिव तत् अन्वेषणीयम्। ततः  गमनम्: आत्मना चरत, तृष्णा च न साध्यते; स्वात्मानं वशे कु रु; मुखद्वारं  रक्ष; यावत् पर्याप्तं तावदेव भुङ्क्ष्व।

ततः  धावनं युद्धं  च: सर्वेषु विषयेषु संयमी भव; शरीरं  वशीकृ तं तिष्ठति; अङ्गानि धर्मस्य आयुधानि इव समर्पितानि; प्रत्येकं  चिन्तनं बद्धं  क्रियते। ततः
अन्तिमरेखा: जगत् व्येति, तस्य तृष्णाश्च तेन सह, परन्तु यः  तस्य इच्छां करोति सः  सर्वदा तिष्ठति, मुकु टं च क्षयं न प्राप्नोति। रक्षणं च न के वलं तव: ईश्वरः
विश्वसनीयः  अस्ति — परीक्षया सह, निर्गमनमार्गः  अपि; शान्तेः  ईश्वरः  स्वयं त्वां सम्पूर्णतया पवित्रं करोतु — चिह्नं  पश्य, G3651: स्ट्रो ङ् ग्स्-अनुसारं  अन्तं यावत्
सम्पूर्णम् इति अर्थः  — आत्मा मनः  शरीरं  च अस्मत्प्रभोः  यीशुख्रीष्टस्य आगमनं यावत् निर्दोषं रक्षितम्। विश्वसनीयः  सः  यः  त्वां आह्वयति, यः  च तत् करिष्यति
एव। गमनं कु रु।)

अभ्यासप्रश्नावली

1. Galatians 5:22-23 — आत्मनः  फलं प्रेम, आनन्दः , शान्तिः , धैर्यम्, मृदुता, सौजन्यम्, विश्वासः , नम्रता, इन्द्रियसंयमः  इति;
तादृशानां विरुद्धं तु अस्ति:

a) कोऽपि दण्डो नास्ति
b) कोऽपि आज्ञा नास्ति
c) न कोऽपि नियमः

2. १ कोरिन्थिनः  ९:२५ — यः  कश्चन स्पर्धायां प्रयतते स सर्वत्र इन्द्रियसंयमं पालयति:
a) धावने
b) सर्वेषु विषयेषु
c) अस्मिन् वर्तमानलोके

3. नीतिवाक्यानि 16:32 — यः  क्रोधे मन्दः , सः  बलवतः  श्रेष्ठः ; यश्च स्वमनः  वशे करोति, सः  अपेक्षया:
a) यः  नगरं  गृह्णाति
b) बलवान्
c) भग्नं नगरम्

4. १ पत्रस्य ५:८ — मिताहारिणः  भवत, जागरूकाः  भवत; यतः  युष्माकं  विपक्षः  शैतानः  गर्जनकारी सिंहः  इव:
a) अस्य जीवनस्य व्यवहारैः   सह स्वात्मानं संश्लेषयति
b) आत्मनः  विरुद्धं  युध्यते
c) परिभ्रमति, कं  ग्रसितुं मृगयते

5. दानिय्येल १:८ — दानिय्येलः  स्वहृदये निश्चयम् अकरोत् यत् सः  स्वयं मलिनो न भविष्यति एतेन:
a) राजभोज्यभागेन न वा मद्येन
b) चक्षुषोः  तृष्णा, जीवनस्य दर्पश्च
c) अस्य जीवनस्य व्यापाराः

६. १ योहनः  २:१७ — संसारश्च तदीया वासना च अपगच्छति, परन्तु यः  ईश्वरस्य इच्छां करोति सः :
a) जीवनस्य मुकु टं प्राप्स्यति
b) सर्वदा तिष्ठति
c) रक्षिष्यते

७. १ कु रिन्थिनः  ९:२७ — किन्तु अहं स्वशरीरं  दमयामि, तथा च:
a) धार्मिकतायाः  साधनं कृ त्वा तत् समर्पयेत्
b) सर्वं भारं  त्यजत
c) तत् वशीकु र्यात्

उत्तरसूची: 1-c, 2-b, 3-a, 4-c, 5-a, 6-b, 7-c

एतत् अध्ययनं कथं शाखते

छाया कथं प्रकाशम् आनयति: राज्ञः  गृहे बालकः  स्वहृदये निश्चयं कृ तवान्, यत् राजभोज्येन तथा मद्येन आत्मानं न दू षयिष्यति (दानिय्येल १:८) — तं
नाजिरीयेन सह स्थापयतु यः  मद्यात् सुरायाश्च आत्मानं पृथक्  करोति (गणना ६:२-३), तथा मद्येन मत्तः  मा भव... किन्तु आत्मना पूर्णो भव (इफिसिनः  ५:१८)
इत्यनेन सह, स्वकीयाध्ययनाय सज्जः ।

वी नि थं ति यि नं ति सी पं रे शे ते त्वं रि सि सि त्तिः ति स्ति पं



नवीनः  नियमः  तत् कथं व्याख्याति: कयिनं प्रति उक्तम् आसीत्, पापं द्वारे  शेते... त्वं तस्य उपरि शासिष्यसि (उत्पत्तिः  ४:७); अस्मान् प्रति उक्तम् अस्ति, पापं
युष्मासु प्रभुत्वं न करिष्यति: यतो हि यूयं धर्मशासनस्य अधीनाः  न स्थ, किन्तु अनुग्रहस्य अधीनाः  स्थ (रोमिपत्रम् ६:१४) — द्वारे  यद्  आदिष्टम् आसीत् तद्
अधुना अनुग्रहेण साध्यते।

शब्दानां तात्पर्यं यथा: "जाग्रत, सावधानाश्च भवत" (१ थिस्सलोनिकिनः  ५:६) तथा "सावधाना भवत, जाग्रत च" (१ पेत्रः  ५:८) इति द्वयम् एकयोरेव
यूनानशब्दयोः  (G1127, G3525) उपरि प्रतिष्ठितम्, यत्र एकं  मुखम् अपरस्य मुखस्य उत्तरं  ददाति; तथा रोमिणः  ६:१३ इत्यत्र "साधनानि" इति च २
कोरिन्थिनः  १०:४ इत्यत्र "आयुधानि" इति च एकः  एव शब्दः  (G3696) वर्तते — समर्पितानि अङ्गानि एव कवचं भवन्ति।

तत् कथं नित्यत्वं प्राप्नोति: ते नश्वरं  किरीटं प्राप्तुं तत् कु र्वन्ति; परं  वयम् अनश्वरं  किरीटं प्राप्तुम् (1 करिन्थिनः  ९:२५) — च संसारः  तस्य वासना च अपगच्छति;
परन्तु यः  ईश्वरस्य इच्छां करोति सः  सर्वदा तिष्ठति (1 योहनः  २:१७)।

विषयान्तरः : यत् युष्माकं  प्रत्येकः  जनः  स्वकीयं पात्रं पवित्रतया सम्मानेन च धारयितुं जानीयात् (1 थिस्सलुनीकिनः  4:4) इति वाक्यं सम्मानार्थं पवित्रीकृ तं
स्वामिनः  उपयोगाय योग्यं पात्रम् (2 तीमथियः  2:21) इत्यस्य दिशि उद् घाटयति — तत् अन्वेष्यताम्।

संभाव्यः  प्रकाशः : द्राक्षालतायां स्थातुम् (यूहन्ना १५:४, G3306) इति अनूदितं पदं तदेव पदम् अस्ति यत् सर्वदा तिष्ठति (१ यूहन्ना २:१७) इति च सर्वदा टिकति
(१ पतरस १:२५) इति अनूदितम् — संयमः  फलम् अस्ति, फलं तस्याः  शाखायाः  उपरि जायते या स्थिरा तिष्ठति, स्थिरा च शाखा वचनेन सह सर्वदा तिष्ठति।
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